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NAPOMENA

Uslijed nedosljednosti u hrvatskoj pravopisnoj trans-
kripciji ruskih (i drugih slavenskih) imena prezime pjes-
nikinje napisali smo latinicom na način koji je najbliži 
hrvatskome izgovoru: »Цветаева«: »Cvjetajeva« – za 
raz liku od »Cvetaeva« (transliterirano) ili »Cvetajeva« 
(uobičajeno), i to po uzoru na pisanje imena ruskih pjes-
nika, npr. »Есенин«: »Jesenjin« (tradicionalno) i »Esenin« 
(transliterirano), ili »Белый«: »Bjeli« (prihvaćeno) i »Belyj« 
(transliterirano). 
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